
	Offenes Verfahren AG 2/2011 für die Vergabe des Dienstes für die Unfallversicherungsdeckung der Ambulatoriumsfachärzte/Innen, die ihre Tätigkeit auf dem Territorium des Sanitätsbetriebes der Autonomen Provinz Bozen ausüben.

Zeitraum 01.01.2012- 31.12.2016.  LOS 5
	Procedura Aperta AG 2/2011 per l’affidamento del servizio di copertura assicurativa contro gli infortuni dei/delle medici/che specialisti/e, che svolgono la gestione diretta negli ambulatori sul territorio dell’Azienda Sanitaria della Provincia Autonoma di Bolzano.

Periodo 01/01/2012-31/12/2016 LOTTO 5

	Der/Die unterfertigte/en ........…..........................

.............................................................…..........

.............................................................…........

dazu ermächtigt, die Firma ............…....................

..............................................................….........

..........................................................….............

mit Sitz in................................................…........

PLZ ...................................................................

Strasse...................................................….........

Steuerkodex...............................................….......

Mehrwertsteuer............................................….....

Telefonnr.:.........................................................

Telefaxnr.:..........................................................


	Il/I sottoscritto/i .............................…..................

.............................................................…..........

............................................................…...........

abilitato/i ad impegnare legalmente la ditta 

.............................................................…..........

.............................................................…..........

con domicilio legale in ......................................…

CAP ……………………………………………………………………………

via.....................................................................

codice fiscale.......................................................

Partita Iva...........................................................

telefono .............................................................

telefax................................................................ 

                          

	Erklärt/Erklären:
	Dichiara/no:

	1. in alle in der Wettbewerbausschreibung, im Leistungsverzeichnis, in den besonderen Verdingungsordnung und im technischen Merkblatt angeführten Bedingungen Einsicht genommen zu haben und sie anzunehmen;
	1. di aver preso visione ed accettate tutte le condizioni indicate nel bando, capitolato d’oneri, capitolato speciale e nella scheda tecnica;

	2. Kenntnisnahme hinsichtlich des „Arbeits-Marktes“ in der Stadt Bozen erlangt zu haben;
	2. di aver preso conoscenza del “Mercato del Lavoro” della città di Bolzano;

	3. sich zur Durchführung des Dienstes zu allen Bedingungen, die im Leistungsverzeichnis und im Sonderleistungsverzeichnis dieses offenen Verfahrens enthalten sind, zu verpflichten, wobei er/sie alle durch eine Nichterfüllung bedingten Verbindlichkeiten und Strafgebühren übernimmt/übernehmen;
	3. di impegnarsi ad eseguire il servizio a tutte le condizioni di cui al capitolato d’oneri ed al capitolato speciale di che trattasi, assumendo tutti gli oneri previsti e riconoscendo tutte le penalità derivanti da inadempienze;

	(Bei Streitfragen gelten die Akten des Südtiroler Sanitätsbetriebes der Autonomen Provinz Bozen, der in diesem Angebot als VS (Vergabestelle), mit denen die einzelnen Dokumente genehmigt worden sind);
	(Ove esistessero controversie interpretative, fanno fede gli atti dell’Azienda Sanitaria della Provincia Autonoma di Bolzano che sarà indicato in questa offerta come SA (Stazione Appaltante) di approvazione dei singoli documenti);

	4. über die Vorrichtungen und die Mittel zu verfügen, um die Leistungen zu allen in der Besonderen Verdingungsordnung vorgesehenen Bedingungen, gewährleisten zu können;
	4. di avere in dotazione le attrezzature ed i mezzi  per assicurare il servizio nei termini stabiliti nel capitolato speciale;

	5. zu gewährleisten:
	5. di garantire:

	a) dass sich das vorliegende Angebot auf alle im Sonderleistungsverzeichnis aufgezählten und bestimmten Dienste bezieht;
	a) che la presente offerta è da ritenere relativa a tutti i servizi elencati e definiti nel capitolato speciale;

	b) dass die angewandten Preise alle Beträge beinhalten, welche dem Unternehmen im Zusammenhang mit der Ausführung des Vertrages zustehen;
	b) che i prezzi praticati si intendono comprensivi di ogni onere dovuto all’impresa in connessione con l’esecuzione del contratto;

	c) dass vor dem Abschluss des Vertrages, der VS der Name des Verantwortlichen gemäß der ges. vertr. Verordnung Nr. 81/2008 übermittelt wird sowie die Namen der “Verantwortlichen” und der “Beauftragten” für die Behandlung und/oder Kenntnisnahme von persönlichen und/oder sensiblen Daten;
	c) che prima della stipula del contratto sarà fornito alla SA il nominativo del responsabile di cui al D. lgs. 81/2008 ed i nominativi dei “responsabili” e degli “incaricati” per il trattamento e/o la conoscenza di dati personali e/o sensibili;

	d) die Durchführung der in der Besonderen Verdingungsordnung, angegebenen Kontrollen von Seiten der VS und die aufgrund der Resultate derselben angewandten Einbehalte auf die zustehenden wirtschaftlichen Bezüge anzunehmen;
	d) di consentire che la SA esegua i controlli riportati nel capitolato speciale,  e che a fronte dei risultati siano operate le previste trattenute dalle competenze economiche spettanti;

	e) die Gültigkeit des Angebotes für einen Zeitraum von 120 Tagen, ab dem Datum des Wettbewerbs und im Falle der Erteilung des Zuschlags für die Gesamtdauer des Dienstes und für die Dauer eventueller Verlängerungen und/oder Erneuerungen zu bestätigen;
	e) di confermare la validità dell'offerta per 120 gg. dalla data della gara e, in caso di aggiudicazione, per tutto il corso del servizio e per eventuali proroghe e/o rinnovi;

	f) anzunehmen, dass im Falle von gerichtlichen Strei​tigkeiten das zuständige Gericht jenes von Bozen ist;
	f) di accettare che in caso di controversie giudiziarie il foro competente sia quello di Bolzano;

	g) als einzige Gesellschaft am Wettbewerb teilzunehmen;
	g) di partecipare come unica impresa concorrente;


	h) in Alternative zur Erklärung in Punkt g) als federführende Gesellschaft der zeitweiligen Firmenvereinigung teilzunehmen:
	h) in alternativa a quanto dichiarato al punto g) di partecipare in qualità di Impresa mandataria (capogruppo) del raggruppamento temporaneo d’Imprese:

	Nur von Seiten der zeitweiligen Firmenvereinigungen auszufüllen

festzustellen, 
dass der anbietende Auftragnehmer (Leader der Firmengruppe), unbeschadet die Bedingung der 100% der Risikodeckung, ......................................................................................................................................einen Teil des Dienstes durchführen wird, welcher einem Prozentsatz von ________ % des Gesamtumfanges derselben Leistung entspricht: (dieser Prozentsatz wird gleich oder höher als 60% sein)...................

...................................................................................................................................... 

............................................................................................................................................................................................................................................................................

...................................................................

...................................................................

...................................................................

(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben - Art. 37 der ges. Vertr. Verordnung Nr. 163/06)
	Da compilare solo da parte dei raggruppamenti temporanei di imprese

di stabilire che,l’offerente mandatario (capogruppo) ferma restando la sottoscrizione per la copertura del 100% del rischio, 
…...........................................................................................................................................eseguirà la seguente parte del servizio  pari ad una percentuale di ________ % del totale della prestazione medesima:

(tale percentuale sarà pari o superiore a 60%)….....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

…............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

(obbligatorio descrivere anche la parte del servizio- art. 37 d.Lgs n. 163/06)

	Der anbietende Auftraggeber A unbeschadet die Bedingung der 100% der Risikodeckung: ................. .........................................................................................................................................................................................................wird einen Teil des Dienstes des Gesamtumfanges derselben Leistung entspricht: (dieser Prozentsatz wird gleich oder höher als 20% sein)..................: ........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	L’offerente mandante A , ferma restando la sottoscrizione per la copertura del 100% del rischio, 

…......................................................................................................................................................................................................eseguirà la seguente parte del servizio pari ad una percentuale di _____ % del totale della prestazione medesima: (tale percentuale sarà pari o superiore a 20%)

…...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

	(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben- (Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06)
	(obbligatorio descrivere anche la parte del servizio -art. 37 d.lgs n. 163/06)

	Der anbietende Auftraggeber B, unbeschadet die Bedingung der 100% der Risikodeckung, 
.........................................................................................................................................................................................................................wird wird einen Teil des Dienstes des Gesamtumfanges derselben Leistung entspricht: (dieser Prozentsatz wird gleich oder höher als 20% sein)..................::............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

...................................................................

(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben- Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06)


	L’offerente mandante B, ferma restando la sottoscrizione per la copertura del 100% del rischio, 

..................................................................................................................................................................................................... eseguirà la seguente parte del servizio pari ad una percentuale di _____ % del totale della prestazione medesima: (tale percentuale sarà pari o superiore a 20%)

…...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

(obbligatorio descrivere anche la parte del servizio- art. 37 D.Lgs n. 163/06)

	(In caso di spazio insufficiente è possibile utilizzare altri fogli);
	(Falls der Platz nicht ausreicht, kann man zusätzliche Blätter verwenden);



	
	

	
	

	
	

	
	


	Für die Firmenvereinigung gültige Erklärung: Die Unterfertigten, welche befähigt sind, die einzelnen vereinigten Firmen, so wie sie im gegenständlichen Angebot beschrieben sind, zu verpflichten, erklären sich, im Falle der Erteilung des Zuschlags des Wettbewerbes zu verpflichten, sich der von Art. 37 und Art. 39 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06 vorgesehenen Ordnung unterzuordnen
	Dichiarazione valida per il raggruppamento di impresa: I sottoscritti abilitati ad impegnare legalmente le singole imprese raggruppate così come risultano descritte nella presente offerta si impegnano in caso di aggiudicazione della gara a conformarsi alla disciplina prevista dagli artt. 37 e 39 d.lgs. n. 163/06.
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	h) in Alternative zur Erklärung in Punkt g) als Anweisungsempfänger der Mitversicherungsvereinigung teilzunehmen:
	h) in alternativa a quanto dichiarato al punto g) di partecipare in qualità di Delegataria  di Imprese riunite in coassicurazione:

	Nur von Seiten der Gesellschaften in Mitversicherung vereinigt:

- festzustellen, dass der anbietende Anweisungsempfänger, unbeschadet die Bedingung der 100% der Risikodeckung,
......................................................................................................................................einen Teil des Dienstes durchführen wird, welcher einem Prozentsatz von ________ % des Gesamtumfanges derselben Leistung entspricht: (dieser Prozentsatz wird gleich oder höher als 60% sein)...................

........................................................................................................................................... 

...........................................................................................................................................................................................................................................................................................
.......................................................................

......................................................................

......................................................................

(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben) (Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06)
	Da compilare solo da parte delle imprese riunite in coassicurazione 

- di stabilire che, l’offerente impresa Delegataria, ferma restando la sottoscrizione per la copertura del 100% del rischio, 
......................................................................................................................................

eseguirà la seguente parte del servizio  pari ad una percentuale di ________ % del totale della prestazione medesima:

(tale percentuale sarà pari o superiore a 60%)...................................................................................................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

(obbligatorio descrivere anche la parte del servizio) (art. 37 d.Lgs n. 163/06)

	Der anbietende Mitversicherer A, unbeschadet die Bedingung der 100% der Risikodeckung,:

......................................................................................................................................................................................................................wird einen Teil des Dienstes des Gesamtumfanges derselben Leistung entspricht: (dieser Prozentsatz wird gleich oder höher als 20% sein)..................: .............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	L’offerente partecipante in coassicurazione A ferma restando la sottoscrizione per la copertura del 100% del rischio,  .........................................................................................................................................................................................................eseguirà la seguente parte del servizio pari ad una percentuale di _____ % del totale della prestazione medesima: (tale percentuale sarà pari o superiore a 20%)
.............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

	(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben - Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06)
	(obbligatorio descrivere anche la parte del servizio- art. 37 d.lgs n. 163/06)

	Der anbietende Mitversicherer B, unbeschadet die Bedingung der 100% der Risikodeckung,

..........................................................................................................................................................................................................................wird einen Teil des Dienstes des Gesamtumfanges derselben Leistung entspricht: (dieser Prozentsatz wird gleich oder höher als 20% sein)..................::............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

...................................................................

(es ist obligatorisch, auch den Teil des Dienstes zu beschreiben - Art. 37 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06)
	L’offerente partecipante in coassicurazione B ferma restando la sottoscrizione per la copertura del 100% del rischio, 

......................................................................................................................................................................................................... eseguirà la seguente parte del servizio pari ad una percentuale di _____ % del totale della prestazione medesima: (tale percentuale sarà pari o superiore a 20%)

..............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

(obbligatorio descrivere anche la parte del servizio- art. 37 D.Lgs n. 163/06)

	(In caso di spazio insufficiente è possibile utilizzare altri fogli);
	(Falls der Platz nicht ausreicht, kann man zusätzliche Blätter verwenden);



	
	

	
	

	
	

	
	


	Für die Vereinigung in Mitversicherung gültige Erklärung: Die Unterfertigten, welche befähigt sind, die einzelnen vereinigten Firmen, so wie sie im gegenständlichen Angebot beschrieben sind, zu verpflichten, erklären sich, im Falle der Erteilung des Zuschlags des Wettbewerbes zu verpflichten, sich der von Art. 37 und Art. 39 der ges. vertr. Verordnung Nr. 163/06 vorgesehenen Ordnung unterzuordnen
	Dichiarazione valida per la riunione in coassicurazione: I sottoscritti abilitati ad impegnare legalmente le singole imprese riunite così come risultano descritte nella presente offerta si impegnano in caso di aggiudicazione della gara a conformarsi alla disciplina prevista dagli artt. 37 e 39 d.lgs. n. 163/06.

	........................................................................

.......................................................................

.......................................................................

.......................................................................

........................................................................

........................................................................

.......................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

...............................................................................................................................................
	........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

..............................................................................................................................................................................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................

........................................................................




	mit Bezug auf das öffentliche Verfahren AG 2/2011, ausgeschrieben mit Entscheidungsniederschrift vom Direktor des Gesundheitsbezirkes Bozen (Gruppenleiter) Nr. 2011- D2- 1633, welcher die Vergabe des Dienstes für die Unfallversicherungsdeckung der Ambulatoriumsfachärzte/Innen, die ihre Tätigkeit auf dem Territorium des Sanitätsbetriebes der Autonomen Provinz Bozen ausüben, betrifft.

Zeitraum 01.01.2012- 31.12.2016.:
	relativamente alla procedura aperta AG 2/2011, indetto con determinazione del Direttore del Comprensorio Sanitario di Bolzano (Capofila) n. 2011- D2-1633 del 13/10/2011 per l’affidamento del servizio di copertura assicurativa infortuni dei/delle medici/che specialisti/e, che svolgono la gestione diretta negli ambulatori sul territorio dell’Azienda Sanitaria della Provincia Autonoma di Bolzano
Periodo 01.01.2012-31.12.2016:

	Ausschreibungsgrundbetrag bzw. brutto Jahresprämie 
	Premio annuale lordo base di gara:

	€ 4.600,00.-
	€ 4.600,00.-

	bietet/bieten für die Deckung des absoluten Erstrisikos:
	offre/offrono per la copertura annuale a primo rischio assoluto\simbolo SYMBOL \f "Symbol" \s 10 \h:

	Gesamtanzahl der Personen, die in einem Jahr Dienst leisten: 19
	Numero totale del personale medico in servizio in un anno: 19

	GESAMTE JÄHRLICHE BRUTTOPRÄMIE
	PREMIO ANNUALE LORDO

	in Zahlen : ……………………………………………………..
in Buchstaben: ………………………………………………………

……………………………………………………………………................
	in cifre: ………………………………………………..........…

in lettere: ………………………………………….................…..

……………………………………………………............……..........

	Das vorliegende Angebot besteht aus Nr. 09 Seiten, jede von der/den Person/en unterschrieben, die dazu ermächtigt ist/sind die Firma .........................................................................

.....................................................zu verpflichten 

Datum, Unterschrift: .......................................


	La presente offerta é composta di nr. 09 pagine, ciascuna firmata dalla/e persona/e abilitata/e ad impegnare la ditta ...........................................…………………………………

.........................................................................

Data, Firma : ...................................................
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